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כ"בט',אסתרמגילת(1

ים חוּכַּיּמִָ֗ םאֲשֶׁר־נָ֨ םהַיּהְוּדִים֙בָהֶ֤ יבְֵיהֶ֔ ֹ֣ דֶשׁמֵא ֹ֗ ךְאֲשֶׁר֩והְַח םנהְֶפַּ֨ המִיּגָוֹן֙לָהֶ֤ בֶללְשִׂמְחָ֔ עֲשׂ֣וֹתט֑וֹבלְי֣וֹםוּמֵאֵ֖ םלַֽ אוֹתָ֗
אֶבְינִֹיֽם: הוּ וּמַתָּנ֖וֹת לָֽ ישׁ לְרֵעֵ֔ חַ מָנוֹת֙ אִ֣ ה וּמִשְׁלֹ֤ ה ושְִׂמְחָ֔ ימְֵי֙ מִשְׁתֶּ֣

as the days when the Jews rested from their enemies, and the month that was reversed for
them from grief to joy and from mourning to a festive day-to make them days of feasting and
joy, and sending portions one to another, and gifts to the poor.

מגילהרישירושלמי(2

ה וגו׳. ם מִיּגָוֹן֙ לְשִׂמְחָ֔ ךְ לָהֶ֤ ה. מַה טַעַם. והְַחוֹדֶשׁ אֲשֶׁר֩ נהְֶפַּ֨ י נתָָן. כָּל־הַחוֹדֶשׁ כָּשֵׁר לִקְרִיאַת הַמְּגִילָּ ם רִבִּ נּיֵ בְשֵׁ תַּ

It was stated in the name of Rebbi Nathan: The entire month is qualified for reading the scroll.
What is the reason? The month which for them was turned from sorrow to joy

א'עמודסוףכ"ט,תענית(3

מִשֶּׁנּכְִנסַכָּךְ—בְּשִׂמְחָהמְמַעֲטִיןאָבשֶׁמִּשֶּׁנּכְִנסַכְּשֵׁםדְּרַב:מִשְּׁמֵיהּשִׁילַתבַּרשְׁמוּאֵלדְּרַבבְּרֵיהּיהְוּדָהרַבאָמַר
אֲדָר מַרְבִּין בְּשִׂמְחָה.

. Rav Yehuda, son of Rav Shmuel bar Sheilat, said in the name of Rav: Just as when Av
begins one decreases rejoicing, so too when the month of Adar begins, one increases
rejoicing.

י"טח',זכריה(4

ר ֹֽה־אָמַ֞ הכּ יצ֣וֹםצְבָא֗וֹתיהְוָֹ֣ יוצְ֨וֹםהַֽחֲמִישִׁי֩וצְ֣וֹםהָֽרְבִיעִ֡ יוצְ֣וֹםהַשְּׁבִיעִ֜ ההָֽעֲשִׂירִ֗ הלְשָׂשׂ֣וֹןלְבֵית־יהְוּדָה֙יִהְֽיֶ֚ וּלְשִׂמְחָ֔
ת והְַשָּׁל֖וֹם אֱהָֽבוּ: ים והְָֽאֱמֶ֥ ים טוֹבִ֑ עֲדִ֖ ֹֽ וּֽלְמ

So said the Lord of Hosts: The fast of the fourth [month], the fast of the fifth [month], the fast of
the seventh [month], and the fast of the tenth [month] shall be for the house of Judah for joy
and happiness and for happy holidays-but love truth and peace.
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ה'הלכהד',פרקתעניתירושלמי(5

נֵּי יתַּ מְעוֹןרִבִּ ןשִׁ יעֲקִיבָהיוֹחַי.בֶּ רדוֹרֵשׁ.הָיהָרִבִּ ֹֽה־אָמַ֞ יצ֣וֹםצְבָא֗וֹתײ֨כּ י֩וצְ֣וֹםהָֽרְבִיעִ֡ יוצְ֨וֹםהַֽחֲמִישִׁ בִיעִ֜ וצְ֣וֹםהַשְּׁ
י ירִ֗ ההָֽעֲשִׂ ה.לְשָׂשׂ֣וֹןלְבֵית־יהְוּדָה֙יִהְֽיֶ֤ יצ֣וֹםוּלְשִׂמְחָ֔ בְעָהזֶההָֽרְבִיעִ֡ רשִׁ מּוּז.עָשָׂ תַּ רוּיוֹםבַּ בְּ תַּ וּבָטַלהַלּוּחוֹת.שֶׁנִּשְׁ

הֵיכָל. רַף אַפּוֹסְטוֹמוֹס אֶת הַתּוֹרָה. והְֶעֱמִיד צֶלֶם בַּ מִיד. והְוֹבְקְעָה הָעִיר. ושָׂ הַתָּ

Rebbi Simeon ben Yohai stated: So was my teacher Aqiba explaining. So says the Eternal of
Hosts, the fast of the fourth, the fast of the fifth, the fast of the seventh, and the fast of the tenth
will be for the House of Israel enjoyment and joy. The fast of the fourth is the Seventeenth of
Tammuz, the day when the tablets were broken, the daily sacrifice ceased, the city was
breached, Apostomos burned the Torah, and put an idol in the Temple

תרפ"חתמוזלי"בהרי"ץאדמו"רמכתב(6

בשםאשראתוגםמצוה,שומריהקדושה,תורתינומחבביכלגםאםכיתמוז,בי"בהקב"הגאלבלבדאותילא
ישראל יכונה כו'

ב'י"ט,מגילהראה(7

כל מה שתלמיד ותיק עתיד לחדש הכל ניתן למשה מסיני

All that a bright student will suggest, was already given to Moshe at Sinai.

ב
י"דח',יחזקאל(8

ים ישְֹֽׁב֔וֹת מְבַכּ֖וֹת אֶת־הַתַּמּֽוּז: ר אֶל־הַצָּפ֑וֹנהָ והְִנּהֵ־שָׁם֙ הַנּשִָׁ֣ ה אֲשֶׁ֖ ָ֔ עַר בֵּית־יהְוֹ תַח֙ שַׁ֣ י אֶל־פֶּ֙ א אתִֹ֗ ויַּבֵָ֣

And He brought me to the entrance of the gate of the house of the Lord that is to the north, and
behold there the women were sitting, making the Tammuz weep.

רש"י(9

כאלוונראהההיסקמחוםנתוכיןוהםעופר'שלעיניווהיומבפני'אותושמחממו'א'דמותהתמוז.אתמבכות
בוכה ואומרת תקרובת הוא שואל:

תמוז. לשון היסק כמו על די חזה למזיה )דניאל ג׳:י״ט( ואתונא אזה יתירה )שם(:

מבכות את התמוז. פיישנ"ט פלורי"ר לא"ל קאלפי"ץ בלע"ז:

making the Tammuz weep: There was an image that they would heat up from the inside, and
its eyes, which were of lead, would melt from the heat of the fire, and it would appear as
though it was weeping, and they would say, “It is asking for an offering.” “Tammuz” is an
expression of heating, like (Dan. 3: 19): “more than it was wont to be heated (לְמֵזְיהֵּ) ” ; (ibid.
22), “and the furnace exceedingly hot ”.(אֵזֵהּ) Making the Tammuz cry is fesant plorer la chalfez
in Old French; making the heated [god] weep.

projectlikkuteisichos.org - 2



י"בפ"ד,תהלים(10

ים בְּתָמִֽים: לְכִ֥ ֹֽ וֹב לַה ה לֹֽא־ימְִנַ֥ע ט֜֗ ן יהְוָֹ֑ כָבוֹד יתִֵּ֣ ן וְ֖ ים חֵ֣ מֶשׁ | וּמָגֵן֘ יהְוָֹ֪ה אֱלֹ֫הִ֥ י שֶׁ֨ כִּ֚

For a sun and a shield is the Lord God; the Lord will give grace and glory; He will not withhold
good from those who go with sincerity.

ו'ג',מלאכי(11

ב לֹ֥א כְלִיתֶֽם: ֹ֖ ם בְּנֵיֽ־יַעֲֽק יתִי ואְַתֶּ֥ ה לֹ֣א שָׁנִ֑ י אֲנִ֥י יהְוָֹ֖ כִּ֛

For I, the Lord, have not changed; and you, the sons of Jacob, have not reached the end.

י"גכ"ג,משפטים(12

ע עַל־פִּֽיךָ: ירוּ לֹ֥א ישִָּׁמַ֖ ים אֲחֵרִים֙ לֹ֣א תַזְכִּ֔ ם אֱלֹהִ֤ רוּ ושְֵׁ֨ ם תִּשָּׁמֵ֑ רְתִּי אֲלֵיכֶ֖ ל אֲשֶׁר־אָמַ֥ ֹ֛ וּבְכ

Concerning all that I have said to you you shall beware, and the name of the gods of others
you shall not mention; it shall not be heard through your mouth.

רש"י(13

אחרדברפלונית.זרהעבודהביוםעמיתעמודאופלוניתזרהעבודהבצדלישמורלויאמרשלאתזכירו:לא
המצותכלכנגדזרהעבודהששקולהללמדךתזכירולאאחריםא-להיםושםתשמרואליכםאמרתיאשרובכל

כולן, והנזהר בה כשומר את כולן:

you shall not mention: That one should not say to another, “Wait for me beside such-and-such
an idol,” or “Meet me on the day [dedicated to] such-and-such an idol” (Mechilta, Sanh. 63b).
Another explanation: Concerning all that I have said to you, you shall beware, and the name of
the gods of strangers you shall not mention -[this comes] to teach you that idolatry is
tantamount to all the commandments [combined], and whoever is careful with it is considered
as if he has observed them all. -[see Kid. 40a, Ned. 25a, Shev. 29a, Chul. 5a, Rashi on Num.
15:23, Deut. 12:28, Er. 69b]

ב'ס"ג,סנהדרין(14

פלוניתכוכביםעבודתבצדלישמורלחבירואדםיאמרשלאתזכירולאאחריםאלהיםושםיג(כג,..)שמות
)שמות כג, יג( לא ישמע על פיך שלא ידור בשמו ולא יקיים בשמו ולא יגרום לאחרים שידרו בשמו ויקיימו בשמו

“..And make no mention of the name of the other gods, neither let it be heard out of your
mouth” (Exodus 23:13), is that a person may not say to another: Wait for me next to such and
such an object of idol worship. The meaning of the statement “neither let it be heard out of your
mouth” is that one may not vow in the name of an idol, nor affirm his statement by an oath in
its name, nor cause others, i.e., gentiles, to vow in its name or affirm their statements by an
oath in its name

אחריםאלהיםושםוהכתיבליהאמרבקלנבוליהאמרמרבתוהיכארבאליהאמרבקלנבובתעולאאתא…כי
כתיבאהיכאוהאשמהלהזכירמותרבתורההכתובהכוכביםעבודתכליוחנןר'אמרהכיליהאמרתזכירולא

דכתיב )ישעיהו מו, א( כרע בל קרס נבו
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When Ulla came from Eretz Yisrael to Babylonia, he lodged in a place called Kalnevo. Rava
said to him: And where did the Master lodge? Ulla said to him: In Kalnevo. Rava said to him:
But isn’t it written: “And make no mention of the name of the other gods”? Kalnevo is the name
of an idol. Ulla said to him: This is what Rabbi Yoḥanan said: With regard to any object of idol
worship that is written in the Torah, it is permitted to mention its name. Since one may mention
the idol while reading the Torah, it is permitted to mention it altogether. Rava asked: And where
is this idol written? Ulla answered: As it is written: “Bel bows down, Nevo stoops” (Isaiah 46:1).

ב'נ"ד,זרהעבודה(15

צורךשאיןלדבראילולהןאמרומבטלהאינולמהכוכביםבעבודתרצונואיןאםברומיהזקניםאתשאלומתני׳
לעולם בו היו עובדין היה מבטלו הרי הן עובדין לחמה וללבנה ולכוכבים ולמזלות יאבד עולמו מפני השוטים

MISHNA: The gentiles asked the Jewish Sages who were in Rome: If it is not God’s will that
people should engage in idol worship, why does He not elimi-nate it? The Sages said to them:
Were people worshipping only objects for which the world has no need, He would eliminate it.
But they worship the sun and the moon and the stars and the constellations. Should He
destroy His world because of the fools?

ג
טוביוםמוסף-התפילהנוסח(16

מפני חטאינו גלינו מארצינו ונתרחקנו מעל אדמתינו..

תמ"הרמזישעיהשמעוניילקוט(17

חטאותיה,בכלכפלייםה'מידלקחהכידכתיבבכפלייםולקוירושלים,חטאהחטאדכתיבבכפלייםחטאו
ומתנחמים בכפליים דכתיב נחמו נחמו עמי יאמר אלוקיכם".

ד
ה'מ',ישעיה(18

ה דִּבֵּֽר: י יהְוָֹ֖ י פִּ֥ ו כִּ֛ ה ורְָא֚וּ כָל־בָּשָׂר֙ יחְַדָּ֔ ה כְּב֣וֹד יהְוָֹ֑ ונְגְִלָ֖

And the glory of the Lord shall be revealed, and all flesh together shall see that the mouth of
the Lord spoke.

כ"בסימןהקודשאגרת(19

לפנייושרמליץאפילואועזרהלולמצואלנוסעורףלהפוךחכםלבןשאיןבנוהמכהוצדיקחכםרחמןאבוכמו
כללולטובבאהבההכאותיולסבולבפניםפניםאביועםפנימויחזוישרלהיותרקוחסידוהצדיקהרחמןאביו

נפשוחייעולמיםטובכללבניומשפיעשבשמיםאבינואשרוהחשקהרצוןהואפניםבחי'למעלהוהנההימים.
לנונתתפניךבאורכיכמ"שלנונתןאשרית'רצונושהיאחייםתורתע"יוחפיצהחשיקהורצוןבאהבהוגוף

שלאגופםחיימשפיעלעו"גמשא"ככו'.ורצונוחייםמלךפניבאורנאמרוע"זרצונובהלעשותכו'חייםתורת
בחי'הואוהחשקהרצוןבאדםהואוכךאחורייםמבחי'שיונקיםאחריםאלהיםנק'לכךוחפיצהוחשיקהברצון
בפיה'עצתהיאבאהבהלקבלהיעוצהועצהח"ו.ואחורעורףהופךכאלוורצוןבאהבהמקבלאינוואםפנים
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השורההמקלקלתאליואהבתוגודללעיןויראהיסוריםמירוקהצריכיןעונותלווימצאבמעשיולפשפשחז"ל
כו'ציוןבנותצואתה'רחץאםכמ"שאהבתומרוביחידובנוצואתובעצמובכבודוהרוחץונוראגדולמלךכמשל
התחתוניםאלה'אהבתמהותיקרומביןמשכילכלבלבהאהבהתתעוררפניםאלהפניםוכמיםכו'משפטברוח
שהואהחסדכיכו'מחייםחסדךטובכיוכו'חסדךיקרמהכמ"שכולםהעולמיםחיימכלוטובהיקרההיאאשר
בבחי'אליופניוויארהטוביתןה'גםואזבחסדחייםמכלכלכמ"שהעולמותשבכלהחייםחייהואאהבהבחי'

הדיניןויתבטלובשרשןהגבורותויתמתקומגולהבתוכחהומסותרתמלובשתתחלההיתהאשרמגולהאהבה
נס"ו:

It is analogous to a compassionate, wise and righteous father who punishes his son. Surely
the wise son should not "turn his back" to escape and find himself help, or even an intercessor
before his father, who is compassionate, righteous and merciful. Rather, he should have his
face looking straight at his father, face to face, to endure his strikes with love "For weal unto
him all the days."

Now, above, the aspect of panim (face) is that of willingness and pleasure. That is, our Father
in Heaven effuses unto His children all the good of the worlds, and life for the soul and body,
out of love and willingness, pleasure and delight, through the Torah of Life, His blessed Will,
which He gave unto us, as it is written: "For in the light of panecha (Your Face), You gave us
the Torah of Life.. ."to carry out His will with it. And of this it was said: "For in the light of the
King's Face there is life, and His will..."

To the heathens, however, He effuses the life of their bodies without willingness, pleasure, and
delight. This, therefore, is referred to as elohim acherim; for they draw from the aspect of
achurayim.

It is likewise with man: willingness and pleasure are an aspect of panim (face). When one does
not accept with love and willingness, it is as if "he turns his neck" and achor (back), Heaven
forfend.

The suggested advice (to be able) to accept with love, is the counsel of the Lord in the mouth
of our sages, of blessed memory:"to examine one's conduct." Thus one will find with himself
sins that require the purgation through afflictions. Then one will see clearly His great love
towards himself which "upsets the natural order of conduct," as in the simile of the great and
awesome king who, out of his great love, personally washes the filth from his only son, as it is
written: "When the Lord will wash the filth off the daughters of Zion ... with a spirit of justice..."
And "As waters (reflect) face to face," there will be an arousal of love in the heart of everyone
who perceives and understands the preciousness of the nature of G‑d's love for the nether
beings; it is dearer and better than all the life of all the worlds, as it is written: "How precious is
Your chesed... " "For Your chesed is better than life... " For chesed [which is the aspect of love]
is the Fountainhead of the life prevalent in all the worlds, as it is written: "He sustains life
through chesed"
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And then G‑d, too, will give weal and make His Face shine towards him in the mode of a
manifestation of the love which at first was clothed and hidden in a manifestation of
admonition, and the gevurot shall be sweetened at their source and the judgments become
nullified, forevermore.

ג'סעיףתכ"חסימןחייםאורחערוךשולחן(20

מצותעלוסימןת"בלעולםיהיהפסחשלא'ביוםפירושו"ףה"ץד"קג"רב"שא"תהמועדיםלקביעתסימן
צוםבוה'ביוםתורהשמחתשהואהתורהקריאתבוד'ביוםר"הבוג'וביוםשבועו'בוב'ביוםיאכלוהוומרורים

כיפור ביום ו' בו פורים שעבר:

א'שפ"ה/א'שפ"ועמודמסעיהתורהאור(21

היציאהאלאכאןאיןהלאבט"בושמחהיו"טיהי'מדועבט"באבליהי'ולאבב"אבהמ"קיבנהאםגםלהביןויש
מן היגון ויהי' א"כ כאילו לא נחרב שלא הי' ט"ב יום מר ואיך יהי' יו"ט…

ששפךקשותהגבורותשיובררולע"לדהיינוהרוגזוכלההדיןשעשהלאחרגמורדיןלידישבאזהכעסבחי'אך
שהי'מכמועליוןחסדבאוראורתוס'ריבויישואזיבהכעס,מסותרתשהיתההאהבהפנימיותתשארחמתוכאש

תחלה גילוי החסד ואהבה שהוא רק בחי' חיצוניות,

ה
י"גב',קהלת(22

שֶׁךְ: ֹֽ ה מִן־הַסִּכְל֑וּת כִּֽיתְר֥וֹן הָא֖וֹר מִן־הַח חָכְמָ֖ ניִ שֶׁיֵּ֥שׁ יתְִר֛וֹן לַֽ יתִי אָ֔ ורְָאִ֣

And I saw that wisdom has an advantage over folly, as the advantage of light over darkness.

ב'עמודסוףנ"ג,מנחות(23

בימותולאהחמהבימותלאנושריןעליואיןזיתמהלךלומרלזיתישראלנמשלולמהלויבןיהושערביאמר
לזיתישראלנמשלולמהיוחנןרביואמרהבאבעולםולאבעוה"זלאעולמיתבטילהלהםאיןישראלאףהגשמים

לומר לך מה זית אינו מוציא שמנו אלא ע"י כתיתה אף ישראל אין חוזרין למוטב אלא ע"י יסורין

The verse in Jeremiah compares the Jewish people to an olive tree: “The Lord called your
name a leafy olive tree.” Rabbi Yehoshua ben Levi says: Why were the Jewish people likened
to an olive tree? It is to tell you that just as the leaves of an olive tree never fall off, neither in
the summer nor in the rainy season, so too, the Jewish people will never be nullified, neither in
this world nor in the World-to-Come. And Rabbi Yoḥanan says: Why were the Jewish people
likened to an olive tree? It is to tell you that just as an olive tree brings forth its oil only by
means of crushing and breaking, so too, the Jewish people, if they sin, return to good ways
only by means of suffering.

ת"ימצוהחינוך(24

)רמב''םלברכהזכרונםשאמרועדהעולם,השחתתשבהמאד,עדחמורהרציחהשעוןלפיהמצוה.משרשי
בדםעשוקאדםיז(כח)משלישנאמרהדין,מןנצלאינוהמצותכלעשהאפילובמזיד,נפששההורגט(,דרוצח
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שיצטערידועלכזוגדולהתקלהשבאתמכיוןשוגג,אפילושהרגלמיראויולכןבו.יתמכואלינוסבורעדנפש
עליה צער גלות ששקול כמעט כצער מיתה שנפרד האדם מאוהביו ומארץ מולדתו, ושוכן כל ימיו עם זרים.

It is from the roots of the commandment [that] since the iniquity of killing is very weighty, as the
destruction of the world [comes] through it, to the point that they, may their memory be
blessed, said (Mishneh Torah, Laws of Murderer and the Preservation of Life 4:9) that one who
kills a soul volitionally - even if the did all of the [other] commandments - is not saved from
judgement, as it is stated (Proverbs 28:17), "A man oppressed by bloodguilt will flee to a pit; let
none give him support"; therefore it is fitting for one who killed, that since such a great mishap
as this came through his hand, that he should endure the pain of exile for it, which is almost
equal to the pain of death - as a person is separated from his friends, and from his birthplace
and [instead] dwells with strangers all of his days.

ז
ואילךב'עמודסוףקי"ח,שבת(25

ואְָמַר אַבָּייֵ: תֵּיתֵי לִי, דְּכִי חָזֵינאָ צוּרְבָּא מֵרַבָּנןַ דִּשְׁלִים מַסֶּכְתֵּיהּ עָבֵידְנאָ יוֹמָא טָבָא לְרַבָּנןַ

And Abaye said: May I receive my reward because when I see a young Torah scholar who
has completed a tractate that he studied I make a feast for the Sages.

י'סעיףתקנ"אסימןחייםאורחרמ"א(26

אבללסעודההשייכיןכלייןושותיןבשראוכליןאירוסיןוסעודתמסכתוסיוםהבןופדיוןמילהכגוןמצוהובסעודת
בערבאפי'וזהמצומצםמניןרקייןולשתותבשרלאכולאיןבתוכהבאבט'שחלובשבועלהוסיףשלאלצמצםיש

ת"ב שרי

At a Mitzvah Meal (Seudas Mitzvah) like a Milah, Pidyon HaBen, a Siyum (concluding of a)
Tractate, or an Engagement Meal, we eat meat and drink wine, all those who are relevant to
the meal, but there is to minimize that one should not to add on. And on the week that Tisha
B'av is within it, there is not to eat meat or drink wine (in the above situations) except an exact
quorum (minyan). And this is allowed even the eve of Tisha B'av

תקנ"דסימןרישחייםאורחערוךשולחן(27

ולשנותוכתוביםנביאיםבתורהלקרותואסורהמיטהותשמישהסנדלונעילתוסיכהברחיצהאסורבאבתשעה
בטליםרבןביתשלותינוקותלבמשמחיישריםה'פקודישנאמרמשוםובאגדותבהלכותובגמ'ובמדרשבמשנה

בו אבל קורא הוא באיוב ובדברים הרעים שבירמיה ואם יש ביניהם פסוקי נחמה צריך לדלגם:

1. Tisha b'Av is forbidden for washing, anointing, wearing leather shoes, and marital relations.
It is also forbidden to read from the Torah, Nevi'im, and Ksuvim and to learn mishna and
midrash and gemara and halacha and aggada, because it says, "The precepts of God are
right, gladdening the heart" (Tehillim 19:9). Schoolchildren are idle on it. One may read Iyov
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and the bad things which are in Yirmiyah, but if there are between them passages of
consolation, one must skip them.

י"דצותנחומא(28

בֵּיתאֶתהַגֵּדאוֹמֵר,הוּאמַההַבַּיתִ,צוּרַתאֶתלִיחֶזְקֵאלמַרְאֶההוּאבָּרוּךְכְּשֶׁהַקָּדוֹשׁוּרְאֵה,בּאֹלֵידַע,רְצוֹנךְָואְִם
רִבּוֹנוֹהוּא,בָּרוּךְהַקָּדוֹשׁלִפְניֵיחְֶזְקֵאלאָמַרי(.מג,)יחזקאלתָּכְניִתאֶתוּמָדְדוּמֵעֲוֹנוֹתֵיהֶםויְכִָּלְמוּהַבַּיתִאֶתישְִׂרָאֵל

וּכְתבֹהַבַּיתִ,צוּרַתלְישְִׂרָאֵלוּלְהוֹדִיעַלֵילֵךְלִיאוֹמֵרואְַתָּהשׂוֹנאְֵינוּ,בְּאֶרֶץבַּגּוֹלָהנתְוּניִםאָנוּעַכְשָׁועַדעוֹלָם,שֶׁל
מִןשֶׁיּעֲַלוּעַדלָהֶםהַנּיִחַלַעֲשׂוֹת.הֵןיכְוֹלִיןוכְִייא(.מג,)יחזקאלחֻקּתָֹיוכָּלואְֶתצוּרָתוֹכָּלאֶתויְשְִׁמְרוּלְעֵיניֵהֶם,

בִּניְןַיהְֵאבַּגּוֹלָה,נתְוּניִםשֶׁבָּניַוּבִשְׁבִיללִיחֶזְקֵאל,הוּאבָּרוּךְהַקָּדוֹשׁלוֹאָמַרלָהֶם.ואְוֹמֵרהוֹלֵךְאֲניִכָּךְואְַחַרהַגּוֹלָה,
הַבַּיתִצוּרַתלִקְרוֹתויְתְִעַסְּקוּלָהֶם,אֱמרֹלֵךְכְּבִניְנָהָּ.בַּתּוֹרָהקְרִיּתָָהּגָּדוֹלהוּא,בָּרוּךְהַקָּדוֹשׁלוֹאָמַרבָּטֵל.בֵּיתִי

בַּתּוֹרָה. וּבִשְׂכַר קְרִיּתָָהּ שֶׁיּתְִעַסְּקוּ לִקְרוֹת בָּהּ, אֲניִ מַעֲלֶה עֲלֵיהֶם כְּאִלּוּ הֵם עוֹסְקִין בְּבִניְןַ הַבַּיתִ.

And if you want to know [that this is so], come and see that when the Holy One, blessed be
He, showed Yechezkel the form of the [Temple], what did He say? "Describe the [Temple] to
the House of Israel; let them be ashamed of their iniquities, and measure the plan" (Ezekiel
43:10). Yehezkel [responded] to the Holy One, blessed be He, "Until now, we are put into exile
in the land of our enemies; and You say to me to go and inform Israel [about] the form of the
[Temple], and 'write [it] in their eyes, and they should preserve its form and all of its statutes
[and do them]' (Ezekiel 43:11). And are they able to do [them]? Leave them until they emerge
from the exile, and afterwards, I will go and tell them." [So] the Holy One, blessed be He, said
to Yechezkel, "And because My children are in exile, the building of My [Temple] should be
idle?" The Holy One, blessed be He, said to him, "Its reading in the Torah is as great as its
building. Go and say it to them, and they will occupy themselves to read the form of the
[Temple] in the Torah. And in reward for its reading, that they occupy themselves to read about
it, I count it for them as if they were occupied with the building of the [Temple]."

***
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